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Welcome to St Maryôs North Melbourne. 

Thank you for joining us in worship. 

Please join in saying the text marked in bold 

and singing the musical responses and hymns. 
 

FAKAFEóILOAKI ï INTRODUCTION  

Today, we are holding a special service for Tonga, which is facing great 

challenges rebuilding homes and infrastructure after the tsunami in 

January. Tongaᾷs coat of arms bears the motto Ko e óOtua mo Tonga 

ko hoku tofióaò which means God and Tonga are my heritage.ò We are 

delighted to celebrate the Tongan Anglican heritage in todayᾷs service 

and we will be taking up a retiring collection to help provide aid to 

Tonga. 

 

KO E HIMI KAMATA ï THE ENTRANCE HYMN  TIS 547  

 

 

 

 

 

 
 

 

1. Be thou my vision, O Lord of my heart,  

naught be all else to me, save that thou art  

thou my best thought, by day or by night,  

waking or sleeping, thy presence my light.  
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2. Be thou my wisdom, be thou my true word;  

I ever with thee and thou with me, Lord;  

thou my great Father, thy child let me be;  

thou in me dwelling, and I one with thee. 

 

3. Be thou my armour, my sword for the fight,  

be thou my dignity, thou my delight;  

thou my soulôs shelter and thou my high tower;  

raise thou me heaven ward, O Power of my power.  

 

4. Riches I scorn and the worldôs empty praise,  

thou my inheritance, now and always:  

thou and thou only the first in my heart;  

high King of heaven, my treasure thou art.  

 

5. High King of heaven, after victory won,  

may I reach heavenôs joys, O bright heavenôs Sun!  

Heart of my own heart, whatever befall,  

still be my vision, O ruler of all.  
 

 

Gaelic c.8th cent. tr. Mary Elizabeth Byrne l880ï1931 versified by Eleanor Henrietta Hull 1860ï1935 alt. 

Words from The Poem Book of the Gael 

Harmony from the Revised Church Hymnary 1927 by permission Oxford University Press 

Reproduced with permission 

 

KO E LOTU KAMATA ï PRAYER OF PREPARATION 

 

óI he huafa óo e Tama², mo e óAl·, mo e LaumǕlie MǕóonióon². 

óǔmeni. 

 

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 

Amen. 

 

Ke óiate kimoutolu óa e melino mo e kelesi óa e óOtu§. 

 

Peace be with you.  

And also with you. 
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Almighty God, to whom all hearts are open, all desires known, and 

from whom no secrets are hidden: cleanse the thoughts of our hearts 

by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love 

you and worthily magnify your holy name; through Christ our Lord. 

Amen. 

 

Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Christ, have mercy. Christ, have mercy. 

Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

  

 

 
 

The assistant introduces the confession 

 

God so loved the world 

that he gave his only Son Jesus Christ 

to save us from our sins, 

to be our advocate in heaven, 

and to bring us to eternal life. 

Let us confess our sins in penitence and faith, 

firmly resolved to keep Godôs commandments 

and to live in love and peace with all.  



 

 

 

5 

 

Merciful God, our Maker and our Judge, we have sinned against 

you in thought, word, and deed, and in what we have failed to do: 

we have not loved you with our whole heart; we have not loved our 

neighbours as ourselves; we repent and are sorry for all our sins. 

Father, forgive us. Strengthen us to love and obey you in newness of 

life through Jesus Christ our Lord. Amen. 

 

The celebrant pronounces the absolution 

 

Ko e óOtua mǕfimafi na ó§ ne talaóofaóaki mai te ne óufióufiói óa e ngaahi 

angahala óa e kakai kotoa pǛ óe tafoki óo tui kiate ia: ke ne vete ange koe 

mei hoóo ngaahi hia kotoa, mo óatu ha ivi kiate koe ke ke fai óa e lelei 

fuli pǛ, mo tauh² koe ói he moóui taóengata, ói he huafa óo SǭsȊ Kalaisi, 

óǔmeni. 

 

Almighty God, who has promised forgiveness to all who turn to him in 

faith: pardon you and set you free from all your sins, strengthen you in 

all goodness and keep you in eternal life, through Jesus Christ our Lord. 

Amen. 
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The celebrant reads or sings the prayer of the day 

 

God of compassion, 

keep before us the love you have revealed in your Son, 

who prayed even for his enemies. 

In our words and deeds help us to be like him, 

through whom we pray, 

Jesus Christ our Lord and Saviour. Amen. 
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KO E LǚSONI MEI HE FOLOFOLĆ ï THE LITURGY OF THE 

WORD 

 

Please sit for the reading 

 

A reading from the book of Genesis: 

 

Joseph said to his brothers, óI am Joseph. Is my father still alive?ô But 

his brothers could not answer him, so dismayed were they at his 

presence. Then Joseph said to his brothers, óCome closer to me.ô And 

they came closer. He said, óI am your brother Joseph, whom you sold 

into Egypt. And now do not be distressed, or angry with yourselves, 

because you sold me here; for God sent me before you to preserve life. 

For the famine has been in the land these two years; and there are five 

more years in which there will be neither ploughing nor harvest. God 

sent me before you to preserve for you a remnant on earth, and to keep 

alive for you many survivors. So it was not you who sent me here, but 

God; he has made me a father to Pharaoh, and lord of all his house and 

ruler over all the land of Egypt. Hurry and go up to my father and say to 

him, ñThus says your son Joseph, God has made me lord of all Egypt; 

come down to me, do not delay. You shall settle in the land of Goshen, 

and you shall be near me, you and your children and your childrenôs 

children, as well as your flocks, your herds, and all that you have. I will 

provide for you thereðsince there are five more years of famine to 

comeðso that you and your household, and all that you have, will not 

come to poverty.ò And he kissed all his brothers and wept upon them; 

and after that his brothers talked with him. 
 

Genesis 45.3-11, 45.15 

 

For the word of the Lord. 

Thanks be to God. 
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PSALM  37.1-11, 37.40-41 

 
 

 
 

Do not fret, should the wicked proper;  

Do not envy those who do wrong. 

They soon wither like the grass; 

They fade like the green of the field. Response 

 

Make the Lord your only joy,  

And God will give you your heartôs desire.  

Commit your life to the Lord; 

Trust in God whose deeds are always sure. Response. 

 

Righteousness shall dawn as the light, 

Justice like the noonday sun.  

In silence be still before the Lord; 

In patience, wait for Godôs own time. Response. 

 

The wicked may prosper along their way,  

but do not be enraged; leave anger alone.  

The evildoers shall be destroyed, 

But the righteous shall possess the land. Response. 

 

The wicked shall no longer own the land:  

Look for their homes; they will not be there. 

The poor shall inherit it the earth; 

They shall know the fullness of peace and joy. Response. 
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KO E LǚSONI UA ï SECOND READING:  

 

Ko e lǛsoni mei he Fuakava Foóo¼ ko óUluaki Kolinitoó: 

 

Naóa fehuói mai ai ha taha, "óE lava  fǛfǛ  ke  toetuóu  óa  e  kakai  kuo  

óosi mat®?  óE  anga  fǛfǛ  honau  sin·?"  He fehuói  vale!   He  ko  ha  

pulopula  óoku  tǾ he  kelekel®,  kuo  pau  ke  mate  pea  toki tupu.  Pea 

óoku fǾtunga kehekehe óa e pulopulaói uit®,  pe pulopulaói hǕ óok¼  ke 

to·,   pea   mo   e   huli   óoku   tupu   hak®. Ko   hono   óuhing§,   he   

óoku   óai ke sino óe  he  óOtu§  óa  e  meóa  takitaha  óaki  óa  e faóahinga  

sino  óok¼  ne  finangalo  ki  ai. óOku  pehǛ  pǛ  mo  e  toetuóu  hotau sin· 

mei he peki§. óE mate hotau sino ko eni.  Ka óe moóui ai pǛ óo taóe ngata 

hotau sino  toetuó¼.   Ko   e   sino   feifeióavale mo   ngǕvaivai   ko   eni,   

óe   toetuóu   ia   óo hǾihoifua mo  kaukaua. óOku  óikai ha toe veiveiua óa 

e ói ai hotau sino mateli®.  Pea óoku óikai ai pǛ ha toe veiveiua óa e pau 

ke ói ai hotau sino laumǕli®. He    ko    e    lau    Ǜ    óa    e    Folofol§, 

ñNaóe   hoko   óa   e   óuluaki   tangat§   ko   e laumǕlie moóui. ò  Ka naóe 

hoko óa Sµs¿, óa óǔtama  ki  mui  ma²,  ko  e  laumǕlie  óomi moóui. óA  

ia,  naóe  óikai  ke  muóa  mai óa   e   tokotaha   naóe   sino   laumǕli®. Naóe 

toki kimui mai ia ói he tokotaha naóe  sino  mateli®.   Ko  e  óuluaki 

tangatá,   mei  he  kelekelé,   mei  he  efú. Ko  e  tangata  ki  mui  mai  

mei  he  lang². Ko  e  kakai  kotoa  pǛ  ói  mǕmani,  óoku ói ai honau sino 

óoku tatau pǛ mo e sino óo e tokotaha naóe  ngaohi  óaki óa e  efu óo e 

kelekel®.  Pea ko kinautolu kotoa pǛ óoku  ói  he  lang²,   óoku  ói  ai  honau  

sino óoku  tatau  pǛ  mo  e  sino  óo  e  tokotaha naóe  óalu  hifo  mei  he  

lang².  óOku  hǕ óiate kitautolu óa e óata óo  e  tokotaha naóe  ngaohi  óaki 

óa e  ef¼.   Pea  óe  hǕ  óiate kitautolu mo e óata óo e tokotaha naóe óalu 

hifo mei he lang². KǕinga,   óai   ke   mahino   eni   kiate kimoutolu. Ko 

hotau sino kakano mo toto  ko  eni,  óe  óauha.  óE  óikai  ke  h¿  ia ki  he  

puleóanga  óo  e  óOtu§.  He  óe  óikai óauha   óa   e   puleóanga   óo   e   

óOtu§   ia. 

Ko e folofola ia óa e óEik², 

 

Hear the Word of the Lord, 

Thanks be to God. 
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A reading from the first letter of Paul to the Corinthians: 

 

But someone will ask, óHow are the dead raised? With what kind of body 

do they come?ô Fool! What you sow does not come to life unless it dies. 

And as for what you sow, you do not sow the body that is to be, but a 

bare seed, perhaps of wheat or of some other grain. But God gives it a 

body as he has chosen, and to each kind of seed its own body. Not all 

flesh is alike, but there is one flesh for human beings, another for 

animals, another for birds, and another for fish. There are both heavenly 

bodies and earthly bodies, but the glory of the heavenly is one thing, and 

that of the earthly is another. There is one glory of the sun, and another 

glory of the moon, and another glory of the stars; indeed, star differs 

from star in glory. So it is with the resurrection of the dead. What is sown 

is perishable, what is raised is imperishable. It is sown in dishonour, it is 

raised in glory. It is sown in weakness, it is raised in power. It is sown a 

physical body, it is raised a spiritual body. If there is a physical body, 

there is also a spiritual body. Thus it is written, óThe first man, Adam, 

became a living beingô; the last Adam became a life-giving spirit. But it 

is not the spiritual that is first, but the physical, and then the spiritual. 

The first man was from the earth, a man of dust; the second man is from 

heaven. As was the man of dust, so are those who are of the dust; and as 

is the man of heaven, so are those who are of heaven. Just as we have 

borne the image of the man of dust, we will also bear the image of the 

man of heaven. What I am saying, brothers and sisters, is this: flesh and 

blood cannot inherit the kingdom of God, nor does the perishable inherit 

the imperishable. 
 

1 Corinthians 15.35-50 

 

Hear the word of the Lord. 

Thanks be to God. 
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KO E HIMI óO E ONGOONGO LELEĉ ï THE GRADUAL HYMN  

 

óE HAóA KALISITIANE,  KAUNGǔ TAU  MO  SǬSȉ ï 

CHRISTIANS , JOIN  THE  CAUSE OF JESUS    

 

CHOIR ï THEN ALL    

   

 
 


